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hendanud mitte midagi, olid nn 
zaum-keelsed. Krutšonõhh pol-
nud OBERIU liige, aga nad suht-
lesid omavahel ja futuristideks 
on peetud ka oberiulasi. Futu-
ristidel oli vaja saavutada «võit 
päikese üle», nagu on pealkir-
jastatud Krutšonõhhi libreto ja 
Kazimir Malevitši lavakujundu-
sega kuulus futuristlik ooper, ja 
selleks tavakeelest ei piisanud.

Žedeljov arvas, et ta visatak-
se selle peale koolist välja, aga 
pandi hoopis hea hinne. «Tegin 
selle teosega mingis mõttes nal-
ja ja kasutasin seal enam-vähem 
kõiki atonaalse muusika klišee-
sid.» Kuigi hiljem leidis ta, et 
ega teos päris naljategu olnudki 
ja selles realiseerus üksjagu ka 
seda, mis ta jaoks päriselt olu-
line oli.

«Ega mu jaoks atonaalsus 
pole iseenesest paha, aga selles 
peab mingisugune point ole-
ma, mingisugune filosoofia ta-
ga.» Ta toob hea näitena poola 
helilooja Krzysztof Penderecki 
«Itku Hiroshima ohvritele», kus 
atonaalsus on tema arust õigus-
tatud. «See muusika ei saa olla 
mugav või ilus.»

Hooaja avatükk
Tüki «Liiga palju päikest» teksti 
autor on Esther Bol, varem tun-
tud kui Asja Vološina. Tunnusta-
tud noor näitekirjanik ja drama-
turg, kes lahkus sõja puhkedes 
Venemaalt ja elab praegu Parii-
sis. Lavastaja on Dmitri Petrenko, 
praegune teatri kunstiline juht.

Ideed hakkas ta Petrenkoga 
arutama siis, kui viimane käis 

Vene Teatris külalislavastajaks. 
Tollane kunstiline juht suhtus 
sellesse pigem leigelt. Ajalool oli 
aga selle idee kasuks välja pak-
kuda selline käik, et Petrenkost 
sai teatri kunstiline juht, tükk 
võeti käiku ning sellega avati 
praegune hooaeg.

«Mult ikka küsitakse, kui-
das on see lavastus antitotali-
taristlik,» räägib Žedeljov. «Üt-
lesin, et vaadake, meil on näit-
lejad, kes on Venemaalt lahku-
nud, dramaturg, kes ütleb, et ei 
lähe enam kunagi tagasi, isegi 
kui kõik peaks muutuma.»

Tõsi, kui miski üldse on an-
titotalitaristlik, siis on seda ab-
surdikunst, millele miski pole 
püha (Harmsil kukuvad vana-
mutid akendest alla ja Puškin 
saab mõnitatud jne). Üks kor-
ralik endast ja pühadusest lugu-
pidav võim ei saa sellist vigur-
damist sallida. 20ndate Vene-
maal said kõikvõimalikud avan-
gardistid tegutseda, sest aeg oli 
liigestest lahti, Stalini tuleku-
ga aga lõpetati pull ära. Avan-
gardistid pidid kas hakkama te-
gema sotsrealismi, pandi van-
gi või tapeti. OBERIU liikmetel 
oli lühikest aega teatav võima-
lus lastekirjanduses, aga ka mit-
te kauaks.

Žedeljov räägib, et OBERIU 
teema tundub olevat prae-
gu õhus, see kõnetab ja sel on 
põhjust kõnetada. Veebiplatvor-
mil nimega Arsamaz olid hilju-
ti nii Harmsi kui OBERIU koh-
ta podcast’id, Berliinis lavasta-
takse OBERIU-teemalist lavas-
tust, Vilniuses Harmsi elulool 
põhinevat tükki. Huvitava fak-
tina mainib ta ka, et nõukogu-
de ajal põlu all olnud Harmsi 
esimene tõsisem kogumik an-
ti välja Tartus, seda alles 1988. 
1990ndate Venemaal oli Harms 
ja Co populaarne, aga Putini ajal 
on nad Žedeljovi sõnul jälle ka-
levi alla lükatud.

Uued lood tulekul
Modulshteini muusikas on 
muidu leidunud ka arvestata-
vat džässielementi ja naturaal-
set elementi. Seekord on natu-
raalseim element MariQ inim-
hääl (elementidest tegelikult na-

turaalseim), aga muidu on muu-
sika täiselektrooniline.

Ühe pillina kasutab Žedeljov 
ka instrumenti nimega therem-
invox. See on kummastavaid kõ-
lasid tekitav algeline süntesaator, 
millel on elektroonilise muusi-
ka arengus tähtis roll. 20ndatel 
Leon Theremini nimeline füüsik 
seda Venemaal arendama hak-
kas. «Miks elektrooniline muu-
sika, on mult ka küsitud. Aga sel 
ajal kõik need uued avangard-
vormid õitsesid: kubism, futu-
rism. Ka teatris ja muusikas. Sel-
le loogiline tuletis on ka elekt-
rooniline muusika. Nii et täiesti 
teemast lähtuv otsus.»

Enamik lugusid on plaadil 
venekeelsed, mõni ka ingliskeel-
ne. «Mulle on isegi öeldud, et jul-
ge otsus teha praegu venekeelne 
plaat. Aga ma ei leia, et see julge 
on. Ega need putinistid ja šovi-
nistid pole ju keele omanikud.»

Ingliskeelseid tekste proo-
vis katsetati, mille peale lavas-
taja Petrenko ütles, et jätkem sis-
se, see näitavat OBERIU rahvus-
vahelisust. Eestikeelsete lugu-
de mõte on ka, aga laulja MariQ 
on natuke peljanud neid laulda, 
võimaliku aktsendi pärast. «Aga 
ma arvan, et võib-olla ongi akt-
sendiga huvitav,» ütleb Žedeljov.

Harmsi tõlkimise kohta on 
öeldud, et see on nagu sõelaga 
vett kanda. Žedeljov leiab, et eks 
neid tekste on erinevaid.

«Näiteks Oleinikov, ei tea 
küll, kuidas teda oleks tõlkida, 
tal on põhiliselt keelemängud, 
väga spetsiifilise rütmiga. Isegi 
matemaatilised. Tema luuletu-
si on lihtne laulda. Harmsil on 
väga palju ebaloogilist, lihtsalt 
numbrid näiteks. Vvedenskil on 
väga pikad tekstid, kuidas see 
laulu panna? «Mne žalko...» pu-
hul me ei saa tervet teksti laul-
da, siis oleks üks lugu pool albu-
mit. Igaühel omad probleemid, 
aga väga huvitav.»

Uued lood on tegemisel. 
Praegu on plaanis singel Niko-
lai Oleinikovi tekstiga «Tara-
kan». «Kui seda kodustuudios 
olen harjutanud, on mu seits-
meaastane poeg ikka öelnud, 
et nii hirmuäratav lugu,» nae-
rab muusik.

Kas absurdiga saab türannide vastu?

Vene futuristid tõlgitakse moodsasse IDM-keelde: Aleksandr Žedeljov ja Marika Otsa ehk antud juhul Modulstein feat. MariQ sügisesel Station Narva 
festivalil plaadi «The Whisper of Muffled Lyres» kava esitamas. � FOTO: JELIZAVETA GROSS

Mitte terav ja küüniline, vaid lausa poeetiline Alexei Gordin

elud, kaotatud aeg. Nukker, mõ-
juv, omamoodi iluski. Ühest pal-
judest mahajäetud majadest lei-
tud, peamiselt olmet kirjeldavas 
käsitsi kirjutatud erakirjas, mis 
näituse tarbeks ära raamitud, on 
midagi kabakovlikku.

Meenutab maailmastaari Ilja 
Kabakovi teost, mis koosneb pea-

miselt raamitud paberilehtedest, 
millel masinakirjas trükitud Ka-
bakovi vana, kaheksakümnenda-
tesse eluaastatesse jõudnud ema 
memuaarid, kirja pandud küm-
netel lehekülgedel kunstnikust 
poja palvel. Elulugu ise aga tiirleb 
peamiselt kommunaalprobleemi-
de, pidevalt vahetuvate eluaseme-

te, ühiskorterite ja töökohtadest 
antud pindade, kiuslike naabrite 
ja muude eluoluliste probleemi-
de ümber. Lugesin läbi Kabakovi 
ema autobiograafia, lugesin läbi 
ka Gordini leitud ja näitusesaa-
lis kunstiteoseks ülendatud Ees-
ti külanaise kirja. Ühtviisi lum-
mavad mõlemad.

Kuidagi ei taha «spoilerda-
da» seda, mis on eksponeeritud 
Hobusepea galerii keldrikorru-
sel. Avamisele kogunenud publi-
ku reaktsioonid olid kunstivideo 
kohta aga tavatult elavad: naer, 
üllatust väljendavad hüüatused. 
Valitses kerge ja omamoodi va-
banenud meeleolu – ja igati oli 
näha, et video läheb publikule 
korda. Kunstisündmusele kogu-
nenud inimeste hulgas oli üsna 
palju noori, keda tavaliselt valges 
kuubis esitletava kunsti sihtgru-
pina ei näe. Need noored tundu-
sid kergelt subkultuursed ja pi-
gem venekeelsed. Ilmselgelt Ale-
xei Gordini Eesti etableerunud 
kunstimaailmast väljapoole jääv 
sõpruskond. See lisas kunstni-
kule aga omakorda street cred’i.

Igal juhul märkimisväärne 
kunstisündmus; huvitav pöö-
re noorema põlvkonna ühe väl-
japaistvama ja omanäolisema 
kunstniku loomingus. Aga hea 
näitus ka kogu seda eelnevat 
tausta teadmata.

«Võimud ja vai-
mud» – nukker, 
mõjuv, omamoo-
di iluski. �
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